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A	few	words	on	the	mode	of	 transmission:	The	essay	 is	written	 in	 the	 form	of	a	 fairy	
tale	dialogue,	presented	like	a	novella.	Here	an	attempt	is	being	made	to	reduce	the	gap	


















, transl. L. Heron (New York 



















































































































































original	an	original	 through	diachronically	placing	something	that	 is	not	 the	original	





































































































ress.	 	Determined	 to	get	 the	most	out	 of	his	 experience	 on	 the	 island,	 the	Storyteller	
must	know	the	history	of	this	place,	or	at	 least	a	popular	version	of	 it,	the	Storyteller	

















































































































































































an	 ‘interdisciplinary	discipline’52	 and	challenging	 the	 “vulgar	 concept	of	 time	as	a	
53	which	distances	us	from	a	primary	experience	of	
time	and	history.
Far	from	storytellers	having	died	off,	they	are	being	reborn	at	the	edge	of	language	and	
its	use.	In	the	realms	and	in	the	body	of	the	philosophical	translator,	these	roles	are	inter-
dependent	and	perpetuate	the	existence	of	each	other.		Between	ritual	and	play,	poetry	
and	prose,	at	the	edge	of	translation	and	language,	the	storyteller	is	reborn	and	strives	
towards	the	centre	to	reinstate	the	authority	of	experience.
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